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SAINT VINCENT DE PAUL, CONFESSEUR 

 

 
Ant. Bien-aimé de Dieu et des hommes, sa mémoire demeure en bénédiction. Dieu l'a rendu semblable 

aux saints dans leur gloire ; il l'a glorifié devant les rois et lui a montré sa gloire. 
(Ecclésiastique XLV, 1-3) 

V/. Nimis honorificáti sunt amíci tui, De-us. 
R/. Nimis confortátus est principátus e-ó-rum. 

 V/. Les amis sont pour moi l’objet d’un très grand 
honneur. 
R/. Leur puissance est fortement affermie. 

Orémus.  Prions. 
DEVS, qui ad salútem páuperum et cleri 
disciplínam, novam in Ecclésia tua per beátum 
Vincéntium famíliam congre-gás-ti : † da, 
quæsumus ; ut eódem nos quoque spíri-tu fer-
vén-tes, * et amémus quod amávit, et quod 
dócuit ope-ré-mur. 

 Dieu, qui par le bienheureux Vincent as suscité dans 
ton Église une nouvelle famille pour le salut des 
pauvres et la formation du clergé, accorde-nous, 
nous t'en prions, d'être, nous aussi, embrasés du 
même esprit, afin que nous aimions ce qu'il a aimé 
et mettions en œuvre ce qu'il a enseigné. 

Per Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tu-um, † qui tecum vivit & regnat in unitáte 
Spiritus sanc-ti De-us : * per ómnia sæcula 
sæcu-ló-rum. 

 Par Notre Seigneur Jésus-Christ, votre Fils, qui 
avec vous vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.  R/. Amen. 


